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Abstract

Cultural default in translation refers to the loss of meaning caused by cultural differences, where
cultural elements in the original text cannot be directly matched in the target language. Paratext,
which supplements the main text and includes annotations, prefaces, etc., can provide additional
explanations and background information, playing a significant role in compensating for the lost
meaning. “Romance of the Three Kingdoms” is rich in historical background and cultural connota-
tions. In its translation by Moss Roberts, cultural default is inevitable, as it involves not only lan-
guage barriers but also deep-seated cultural meanings and values. To address this, Roberts employs
various translation strategies, with the use of paratext being particularly crucial. In Roberts’ trans-
lation, paratext provides readers with essential cultural background knowledge, helping them un-
derstand the implied meanings and cultural connotations of the original text. For instance, annota-
tions are used to explain specific cultural images and social customs, making it easier for Western
readers to grasp these unfamiliar elements. This paper will analyze the specific strategies and ef-
fects of paratext in cultural compensation in Roberts’ translation, as well as how it helps readers
overcome cultural barriers and better understand and appreciate Romance of the Three Kingdoms.
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1. 518

FEMER e - REEAUE: M TRIERIDIOEEN S, ABPAM SR E R ERPFIES
T, DAl A A AR SO Sb 4 A R[] 0 7 RO T SO 2 3 B SO B
MR EAME ARSI, 1997 4, hEFE ERKIEN T “SURERE” X—#E, ERXINA,
BRI FE3), R —MOEsl. niE A B ESCR s, ek 3 CiE AT
PRG0SO EE BLGO T 8RO FORA HOREG RSO ATiRt I, X T8 83 i35
R B SR ISR, BB TUESR B 24 3G 2 175 SRR AR R [2] . PR AN A XU
REZT, B RLALREST -

2 ﬁﬂ: dbE

MAERAE X S e, S AN M 1 i FIAIAT S R E R S, e vk, wcil

R I AT 2 ﬁiﬁaééﬁiﬂTixijﬁEE’Jﬁ% FHECTHE T DR SO R LA SRng, o
13 LR TN SO 22 S ) 7 B AR S BIPE[3], BROCHREE TRIRERIR LA, R T (=B ) P
Iﬂcﬁmﬂﬂﬁﬁiﬂcﬁ%éfﬁ'% FEORDS TR B R R BB SRS, 5 AR S AE A A% b [ R SR 0L
4] sk b (=B NANSEEEA, BT 134 78 A B SO BR A I i SR (R P A
B 4@5‘55%@14&%!* 2 SRS (Y0 % 52 2 RH 13 R TIN5 3 45 R 2K (5, 2 8 (R B AR B 1) T RS A M
XS %57 AR 2 A U S B F A R IR [5] o /ISR T 2R I A4 BRAE 8 SCAG S i b B R I, i HR Ak
ZSE BRSO IR, IR P R s DLk Lk Stk [6], WIS 70 M 7 PO AR R R SCAELAE RN
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PR B B HR PR B B OIS T, R T IR AN SR, SR T BRI 3 PRINEEEANR
L PRSI T I, B YR A S T R R P v A S R, R SRS R 7]
R SCALBAE TR IR I CEOB AT 2RI, AR (SR RSO i B T 5
WZ AW, ELARE SR LT 5% IEISCA I BEHEATHR . S TS 5, AW B e NX — 2 1,
SO R IR T, R SARETEEE T, BSR4 SOMEE S, ARk
LB TR SR BERT A f R 5%
3. *MERRE
(EEBOL) AUEZIIBE T o E RSN, (B3 S o T e S R i T 3
A RABNET . N T S RIX—HRS, ¥ B 3R SO ITWE R T SO R, RN, Sk
o ke S IS SRS SO RS . AR SR R s . AR R SO SHA S AT AN BN b A
ST, B HE TG0 A R E SO RO B A N AR 5 T R RO FIATE R, RO M X AR Ty SO
25 B (A Tk 1 H 4 T BEAE I S

3.1 XHERE

SCAK DR S — P S B S B AR JEAE A R R IR B B AME AR . AR (S R,
B D 5 L AE R SUAS A B0 S 2 v R () SO R R T IR AT
WU#:

JR A HRRE L, BAREIL AR F AT LT A8,
#: Recently we have had the good omen of auspicious winds and clouds. In the northwest corner of Chengdu a yellow

haze several hundred spans high rose into the evening sky [9].

FESS 80 [mlrh, FEX|25 BT R5E, ARSI MRS, W T “FERURZR” F “3R7 IRk
HRERIAEIE, Ty “ P A MR A IE AR B R AR R BRI R B E AR R N B AR,
WARGEGNEHS BB, Rkl AR RBON N R RIEIL, FURE ERFR L, JiHR
5 E2RAERHEIREXIE . X T A BSOS SR R UL, XA H AR S R IR Rk A0
WHREIFAE, BIHIE R T SR .

TEXH, PR D5 LAE RSO o v ER SR i 1 SCHAMz%: “The vapour of the Emperor appears red
inside and yellow outside, and shows uniformity all round. It indicates the rise of an Emperor whenever it makes
itsappearance. [9] 7 FEVEREH, DR T B 2 SAE R E ST T RIS L, BIERAIA T E R
&, BRI, AR ET AR 2 I ERGEG, TURE BT R WA . IR T
Hh [ B0 ST R G R R AT B T R S B SR SO R, IR S b [ AR RO SR R R
X RSO R, PR AME TSR, IEH B B T X — SR R IR RS X, 1
9 (=) X A SO S SR R B A

=

B BMAKXE, BFHES: SBILSMEEEY K EIR! [8]7

#% . Cao Cao laughed aloud and showed the note to is courtiers. “The bastard wants to roast me on the fire!” he said
[9].

FESS 20 [mlrh, WERAERIEE ©—BHEJE RS, JEXMRRRER . “RIUBEEE K EHR 7 X AR
T Ak BT AN, BEHRA N E RS T AN AR R AN R AL E . AR E S, KR
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(B

WA R QAR ERBO™, TRk R MR A T RO G, AR FEIR A2 BRI R
FIRIREG: o

TR SO S R, XA AT RE AN B, R R T S . R, PIERE
Bl SCA Rl I R A T Ak AMEE(S . “Han rules by the symbolic element of fire; ‘on the fire” implies
usurping the Han. [9]” fllfifRe T “fire” XA B RAEDEARIRAEE L, WIBUHULICHRAE iR, 52
BUEFARDC, T “on the fire” MIRE S 5 EFDABU I B L. R, S gx 7)1 R, fhsEr FA2re
WIS 5 i LA AR DU A7, TS 7R T AL BT a0

X TR 58 SO G BB T 5 S ST AMEAE RIAE T, B R B BRAR 1 5 S b i) B Mg AR
JE5 3, R T ERAEE T R FBUA RSO S s T A S B A A A g R 52, R
M T SCHBRAE B INIR T B WX — E 2 NDTE SN B

=

R BEBET ) ETHEE KR T[],
##: Yuan Shao and Cao Cao strapped on their swords and accompanied He Jin to the gate of the Palace of Lasting

Happiness [9].

FE55 3 [alr, fBEAERRRIRE A, eSS XIKE, R ERIH Ot 24, JRIE
Pk, FTREHIE B RAEE T “strapped on their swords” K375, BISCAH “Wearing a sword on the
palace grounds was a capital offense” (£ 5 B IX 5 P &1 & FE IR ) A T 138 50 B B ZE W SCAMEE AT . X2
PO AE b AR AL, R 2RV, AR AAE B i Sl oot AU 8, BT
FPERIICIRAT A, AT RE SR AE DRI o 3X — e R B 1 o o AR A 2R BRI B A 22 A R P2 A DR A

XFFARER ONE FHRE T S, ERER 7 2 REERSTAMEEN . AU 9l
P AN B SN X T HE AR L2 28, T HR B T ARATT e 22 4 i A B AR BB . 1K — AT Y
5, TCEE MG TR A TRER, AT B R B L (1) B R RS ATRT fe s R ) 25 R

BEAE, XA ST SRR, L A DA 25 B AN S 4 P R I A0 08 5 e, 0 R RB SR — ME
HATTAE A AN — AR SR S A fir o SXFEAVERE, ACOINE 73X (=EE ) T AW E 4R
P, WAEE TARADAE S DTSR E R AR, ISR T 1A AT TR X 0 B2 AR IR K.

3.2. BRNAE

2 (NSO, SOHCRI P S 38 RO, IXEE e R AR+ & ORI, (EX B
T 5 ZNR B T BEAR RS o % e AR B SO PR U0 R AR PR 13X — )R, At 5 ELRRT ok AT 1
T 3 I E B SCA AN S 4 10 77 kAT AL FE

Py .

R W E M, TRk A Z[8]?

#3: Long ago Fan Li of Yue succeeded with a similar plan when he presented the beauty Xi Shi to the king of Wu [9].

JESCH, TRt T S RN Y SR ) g S YA R R, AR Y
REGME, B Lttt iies R £ RZE, USRERERE, EHHR TR, REVBESREEENHL.

X A T AR R BRI, DU “ BRI TN B iies AR, H AU TRl R
73T B FUAR RS T 0 SR

X AR E SO SR T S I KA P S AR 5 R R SO R REAFAE A IR
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PR B E ) “ O E” WS, BURBLE SR ERKR, W5T T U b RS A8 iR A A 2
A NIIH AN B AT

BHE P HELAERSOAER P BT 5 4ME: “This is an allusion to a southern legend concerning Fan Li...
enabling the Yue many years later to avenge its defeat and destroy the kingdom of Wu. [9]” JEREELNAIAR T it
FCERD 73 5L R —— o 1] o S I Y s (R SR R . PR ) AR T e S M B A S R, R R T
CRNTE” WG H S PSR 8 SR P s, PR R SR ST R TS B
JEE ™ ()RR A o 25 B ST, BRDRH 1R 2 S0 22 5 S SO B A, O R (= S0
TSRS T A SO R AR TSI, SEEL TS OGBS R IR U R

il T

R BAFEHR, HEEH, REEXE, ABRT[8].
% : Let me remind you of the legend of Hou Yi of the Yougiong. He relied only on his marksmanship to govern and

ignored all else. As a result he was wiped out [9].

KM AE RN RIZZ M, BMURRT B, BRI AAR, B8 0EEZIEI. R, sl s
FRH, AR B RE TAT A E E JR RE , DUR ISR B i, BB L. X R EA
CRFRIR, RAEDFHBERFE IR LG RRBRG TS EENE, 0[F 5 3% 5 1 2 B0E & .
IR A R AT O, A i FE PO T AL, AR — AL S B LB, DAOR B &) DU
FEA B SRS E AR, T A A B S A 38 ) R B R S ARV

JE ST IR B b B AR I AT 55 R R R RO AR . SR AR S T, LA
WETARMER KRG R A S EE, WHHER, RAERX), BTBRERSREITE, REWRE
FEPLIT A, EFRBEZ KT 3K — BRI 1 o [ RO Sk N RIS R B« R AT N S BUR B R
GEE CHEBE “JRriBET BERBUL R SR F TR ESE, BT Mg # A
AR A BAATEA R . XA TR B A R, MR B8 R [ A ARBUA A% SR
NPy ia 10 UL Ja P s R B oty 28 SCAAN(EDUL AT BEAF A DN AR BRAS o P35 B 58 ARV EREhAh 7818 “Hou
Yi was the king of the Yougiong in the Xia era. According to legend, he was an expert marksman who relied on
strength and courage alone. Politically incompetent, however, he was eventually murdered by his subordinates.
[9]” CERETEMT AR 1) M S i — Z I A 55 E 2 £, R 7 b B R R E AT 5 n B
H . BURTCRERI RIS T, DL AR AR ERS R, R 5 rfkis i “ sl Bk B ABua s
B BUARLRE LI AT BN AZAZAE R, IR RIS )5 B 3 BO AR “ UL B R i S A
iB” MRS R, RSO R S OO AR ], e AR SR SO T s R R R, v
fifp b B OO AAE i T R AUME S 55 . PP AR BN KSR IR BUR B S MRE R 1 U, SEalie
SCACKR TS B P4 oA 32
3.3. X{LEE#HR

AR AR D A () BEA R 55— A SO B AN SRS . AR AR
BRI BA R & [ S A 1 557 ELE DA LR AR ST TR R B R IA TN 2, 258 il ad T b i SCA e e
SR B REN 5 T B AR AR 2

BN

R P RANKE: AT, FARMEERDS, R, HERK. S EE, FERT. (8]

#3: This proposal was opposed by Chief of the Imperial Secretariat Xun You, who said, “His Excellency has already
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been honored as lord patriarch of Wei, and his glory enhanced by the Nine Dignities. This is the highest honor one can hope

to attain. Further promotion is unjustifiable. [9]”

R EMT S “RMEEEA, R, akR” Wk E AR TR EGA H B E S
LI GAE.  “BA” RIUREBARRP R EERAE, M L8 W T T K E 1 LR A
AL, PR E AT AR AL —— I s B SR, RN 2 7, H)EM4kET
BB E SR . XMBURKRT ST S, BEEUR “REATE” MSERE . BB E
#, LK I —3 T —FR 7 (0 TRk

TR ESCE SHERET S, “BA” 5 U7 BICERE 1 2R IE ==z H—,
PR “AEETH” REEERSE T RIRGIEEREE, FARERSEER “BA” s mBea
BXHELLERR N, =, N AERBUOSERALRT S, R -~ g —#ik” 1 “Rar
R BURH AN, S EACH R SAAEARR X A K=, L L7 £ (CEESD T
My “ELR RAREE, MK — RS IR AR [ S« FFRELI” 56 7 s 5l A Al

FHED LR AR R AT I S 4M:  “Chief of the Imperial Secretariat (zhongshuling) was
the highest governmental office in Cao Cao’s reorganized bureaucracy. [9]” REVERALEBE T “hH47 (1)
HIEME, REZRET “NP” 5 “BA7 MIREE S BEE3 0 “L8” 34 “Nine Dignities”
IFTREEAL, iR IR T B EOA S R RNERS . XA M2 7 2B A 72 4 78 25 AL 1 B AE 1Y S ALk
A, HIEEEIRELN U, R 7 AN O RO TG M BUa AL, fask “drt EA07 1oF JE
T FREE, FBr oAb 1 I B Sk 22 7 3 B B AR A 22
4. BV

A FENEISCARMARN T T B 5 LB (ZEES) hrscsh g s seng . mraiks], »
BRI I R SCASAT RO R AN 1R R SO E SRR AR ISR E B R . BRI, B AERIOR
O SO RS . S NCAC R ST G, A5 B B S SO PP TR 2 SIS S P e SRR
AR, SETE R e A s AL BEAS,  BRAR RS A S NI

X PR AME RIS R FE IR, BATRIL, P AR FIX RIS, 8] T P i 1
ST S R B SCA I AR . X R RS TR AN T IO, RS AR . DI,
PEHAEIDN S ZZ RN, BR TiEFREAN, IEFRZICLAE ST, LA RUR R ST B4 ]

ARV TERT LAt — 2D PRI A [F] SCAC T 357 1132 4 R TN SOAL SRS I OB AR 2257, DLURANIR] I35 423
PEAMEE SR L Ak S50, BEAh, T LGS FEBOAS R BEAS, SRS SCAG M SRS A2 A [R5
FIPESRCR, 2t M0 SO AZ I b AR AT L SR (OB AL A S5 B AR ST R

SE
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